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PRÍLOHA I:
Torguato Tasso,

Gerusa[emme Li6aata,
canto XIL stanze 52-68

Monteverdi zacházi dosti volnč s Tassoyou básní. Kombinuje obě verze, tj.

Gerusa[emme [iberata a Gerusa[emme conquístata.Y první a t etí sloce

[stance 52 a 54) zaměňuje po adí veršťr. V 52. stanci p ebásní pnmi dva

verše tak, aby v ťrvodu skladby mohla zaznit jména obou protagonistri,
která se v originální verzi, lež plynule navazuje na p edchozí děj, nevysky-

tují. Nejvíce zasáhne do stance 54., kde pozmění po adí prrnícň čty ver-
šri, což navodí poněkud jinou atmosféru: místo ,cfliaro so& je strofa uvo-

zena temn,ím >>notte<. V jednom p ípadě vyneihá část verše (ríndi ri-
prese<, 67, 6) a odstraní celou stanci ó3., která svou atmosférou navazuje

na stanci 54. (>No te, che ne[ proJondo oscuro seno,,.o); drlvodem byl mož-

ná její retardační charakter - efektu zpomalení nebo zastavení děje využil
skladatel p edtim vícelaát a mohl se mu zdát již nadbytečn . P i viběru
z obou verz|Libera y klade drjraz na tzv. klíčová slova, nap . nmo[to

sangue<< místo >moíúo piagbeo (57, ó; srov. kap. Hyperbo[a, oddíl Krey,

s. 142).

ho srovnání uvádíme vedle sebe verzi Monteyerdiho a Tassťrv originál.
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Claudlo Monteverrll:
(ombattitttctlto li Tuncrcdi, ct Clorintlu

(Bonusrntn, ec].,2007ll, s. XVlll n,)

Tancredi, cbe C[orinda un uomo súimc,
vo[ ne ['armi provar[a a[ paragone.
Va gírando cofei ['a[pr.stre cima
ver a[tra porta, ove d'entrar dispone,

Segue eg[i impetuoso, onde assai pnma
che giunga, in guisa qvien c[)e d'armi suone,
c[l'e[[q si vo[ge e grida: <0 tu, c[le porte,
correndo si2, Rrspose; <E guerra e morte,>

,rGuerra e morte avrai, disse,<<io non nluros3'
dar[ati, se [a cercf)ir, e fama attendi.
Né vof Tanuedi, c[l'e66e a piě veduto
i[ suo nemico, usqr cqvaffo, e scende.

E impugna ['un ['a[tťo i[ ferro acuto,
ed aguzza ['orgog[io e ['ira accende;

e vonsi incontro o pcssi tardi e [enti
quai duo tori ge[osi e d'ira ardenti.

54.
Notte, c6e ne[ profondo osfllro seno
cbiudati e ne ['ob[io fatto si grande,
degno d'un cíiaro so[, degne d'un pieno
teatro opre sonan si memorande.
Piaciati cb'indi i[ tragga e'n 6e[ sereno
aíe future ďd [o spieg[li e mande.
Viva [a fama [or; e tra [or g[oňa
sp[enda de[ fosco fuo ['a[ta memoria.

Torquato Tasso:

Gerusaíemnle íibcrutu,
t,anto Xll, stanzc 52-ó8
(CucLttlt.l,,,tIntnt, ed., 2000, s. 373-]7tt)

Vuo[ ne ['armi provor[a: un uom [u
degno a cui suo rarťů si paragone.
Va girando co[ei ['a[pl.stre cima
verso a[tra porta, ove d'entrar díspone
Segue eg[i impetuoso, onde cssai pdma
cbe giunga, in guisa avien c[)e d'armi
c[l'eía si vo[ge e grida: o0 tu, c{le podv
cfle corri si2o ftisponde; <E guerra e

<Guma e morte ayroi;, disse <<io non
dar[ati, se [a cerc[)i", e fama attende.

Non vuoí Tancredi, cíle pedon veduto
[la i[ suo nemico, usgr cqvaío, e scende.

E ímpugna ['uno e ['a[tro i[ ferro auta,
ed aguzza ['orgog[io e ['ire accende;

e vansi a ntrovar non a[trimenti
c[le duo tori ge[osi e d'irq ardenti.

Degne d'un cfliaro so[, degne d'un píarc
teatro, opre sanon si memoronde.

Notte, c6e ne[ profondo osc{rro seno
c[liudesti e ne ['o6[io fatto si grande,
piacciati c[l'io ne'[ tragga e'n 6e[ sereno
a [e future ď [o spieg[li e mqnde.
Viva [a fama [oro; e tra [or g[oria
sp[enda de[ fosco tuo ['a[ta memoňa.

52.

55.
Non scflivgl, non paroť, non pur nťrorsi Non sc6ivar, non pqrar, non nfirqrsi
,!gtb! costor, né qui destreu'[la parte. vog[ion costor, né qui datrezza 6a parte.
Non donno_i co[pi or Jinti or pieni or tqrdi: Non danno i co[pi or finti, or pieni, or scoml;
tog[k ['om6ra e '[ furor ['uso de ['qrte. tog[ie ['ombra e 't fuior ['uso de ['arte.
\di k spade orribí[mente urtarsi 0ái te spade ornbífuer|,te urtarsi
a mezzo ,! Í*:, e[ pié d'orma non parte; a mezzo it ferro, i( pié d'orma non parte;
sem?re i[ Pié fermo e [a man sempre in moto, sempre é it pié fermo e [q man se npre ín moťo,
né scende tag[io in van, né ponta a voto. né scende tag[io in van, né punta a vóto,

Torquato Tasso,
(hvoóotcrI /cruza(énl,
xll, 52-ó8

r,,,,ir"i,i'i,u, Konťrpek, in: člnnÝ, etl, 196?, s, 6'/-70)

,i 2,

V,, zbrani chce ji vyzkoušet jakmuŽe,

., ,,irZ hoden je svou zdatnost zrnčňt ranou,

viak ona obíhá nfurší kužel

, ;i; ,nc,t; chce vklouznout jinou bnnou,

()rr inčí zbraní, žene se, jak mriže,

tlIta ho slyší, a než dostih štvanou,

,untulu u tehu: "Proč mě šwešlak chrt?,,

(it po mně chceš?" 0n na to: n$gi a smnt"

53.

,Boi a s ním smrt, tu mrižeš mit zmé dlaně,

i Í"i"r.,r.jri i,l, a ve sďehu naň čeIá,

V;:i i."k*Í se s ni, idoucí pěšky k,, bráně,

rrcclrce bít jízdmo, už se s koně smrra

a oba vytasí své ostré zbraně,

t,*ri n'.ri.h p,icha, nenávist se vzteká,

zu ivč napadnou se bojovnici

iak cvnící a hnčvem divi bYci,

54.
Zasloužil by si slunce místo stínu

ten slarm ,!oj, plného divadla,

Ň".i, r.ay, do Ňubiny tvého klínu

svol, ať ji predam pamčti s{ch svnu

a k iasu'v|nesu ii z propadla,

A pávěst r.eku u slauC nehynou|í 
^,,

s Wou památkou ať zá"í, tmavá nocl!

55.

UhÝbat, kr t se, couynout nechtili,

n.pluti pro ně zákon obratnosti,

".i 
ti^ry, terce, kvarty, ztráceli 

l^_rj

dovednost šermu v temnu sarnou zlostt,

Šdšloě;; ;;ff ch srážkách čepelí,

;;ň|;. o píď v strašné nehnutosti

;;hir"", vSuk puZe švih, mih, bod, a chvat,

"..ir.t, 
r.a..i, do prázdna by pad,

^lirtrlrtatrt'lirssrt,

(ir,t tt,irt/r,tttrtrr, /,i/rr'trtlrt,

,.rrrirl Xll, ,;1,1rrzl tr/ (rli



5ó.
L'ontu irritu ío srlcgrro uíía wndcttu,
e [a vmdetta poi Í'ttnta rinova;
onde sernpre a[ Jerir, senlple afta Jrettu
stimo[ novo s'aggiunge e piaga nova.
D'or in or píů si rnesce e pi nsfuďta
si fa [a pugna, e spada oprar non giova:
dansi co' pomi, infeíoniti e mldi,
cozzan con g[t efmi insiem e con g[i scudi.

Tre vofte i[ cava[ier [a donnq stringe 
57'

con [e robuste 6raccia, ed a[tre tante
poi da quei nodi tenaci effa si scinge,
nodi di Jier nemico e non d'amante,
Tomano a[ ferro, e ['un e ['a[tro i[ tinge
con mo[to sangue; e sťcnco ed gne[ante

e questi e quef[i a[ fin pur si ritira,
e dopo [ungo fahcar rapira.

58.
L'un ['a[tTo guarda, e de[ suo coťpo esangue
su '[ pomo de [a spada appoggia ií peso.

Gid de {'u[tima ste[[a i[ raggio [angue
su'[ pňmo a[6or c6'é in oriente acceso.

Vede Tanc:redi in maggior copia i[ sangue
deísuo nemico, e in sé non tanto offeso.
Ne gode e insuperbisce. 0b nostra foíe
mente cb'ogn'oura di forhlna esto[[eI

59.
Misero, di c[le godi? o[l quanto mesti

fiano i trionfi ed infe[ice i[ vanto!
G[i occ[li tuoi pag[leran, s'in vita resti,
di que[ sangue ogni stiía un meť di pianto.
Cosi ťacendo e rimirando, quati
sanguínosi guerrier cessoro a[quanto.
Ruppe í{ sifenzio a[fin Tancredi e disse,

perc{l'i[ suo nome o ['un ['a[tro scopnsse:

<Nosfra svenhlra é 6en cbe qui ,'i^pirgíri 
60'

tgnto va[or, dove si[enzio i[ copra.
Ma poi cfle softe rea vien c[le ci niegbi
e {ode e ťesťrnron degni de ('opra,

L'onl.a initg lo ilcgtto a ía vadďhl,
e [0 vendďtl poi í'onta rinovu;

onde sempre aí fefir, sernpre u íu lrclta
súirnoÍ novo s'aggiunge e mgion nwa,
D'or in or piů si mesce e piri risťrrťío
si fa [a pugna, e spodo oprar ntit
dansi co' pomi, e int'ď[oniti e crudi
cozzan con g[i e{mi insieme e con gíl

Tre vo[te i[ cqva[ier [a donna stňnge
con [e robuste 6rqccia, ed a[trettante
da que' nodi tenqci eía si scinge,
nodi di fer nemico e non d'amante.
Tomano a[ ferro, e ['uno e ['a[tro i[ tinge
con mo[te piagfle; e stanco ed ane[ante
e questi e queg[i a[ fin pur si ňtira,
e dopo fungo faticar respira.

L'un ['a[tTo guarda, e de[ suo corpo e onpu'
su'[ pomo de fa spada appoggia i[ pesa,
Gid de ['uftima steía i[ raggio [angue
a[ primo q[6or c[)'é in oriente acceso.

Vede Tanaedi in maggior copia i[ sangue
de[ suo nemico, ť sé non tanto offao.
Ne gode e superíisce.0[l nostra foíe
mente ch'ogn'aura di fortuna atoffel

Misero, di cfte godi? ofl quanto mesti

fiano i trionfi ed infe[ice i[ vanto!
G[i occbi tuoi pag[leran (se in vita rati)
di que[ sangue ogni shía un mor di pianto.
Cosi focendo e ňmirando, questi
scnguinosi gumier cessoro a[quanto.
Ruppe i[ si[enzio af fin Tanaedi e disse
pucbé i[ suo nome a [ui ['q[tro scopnsse:

..Nostra sízenfurc é ben cfle qui s'impieg[li
tanto va[oť, dove si[enzio i[ copra.
Ma poi che sorte rea vian c[le ci neghi
e [ode e fesťrmon degno de ('opra,

[rrlrrlr.r k ponrstč tlráždí pohlrlání

i, p,,,,,rtn i,ovou pot,rpt, ,1,, ,:Ylí,

'lrrt,rltl,tttr'lirltr,

(],,lir,;rtí,,trltlrr, / i/rr,tttlrl,

r;ttrlir Xll, sl,ttrzl 
Lll (ri1

l. vt'tšínlu spčchu, do nového klárrí

ll ttrlvÝ osten, novY zásalr pudí,
'l,,srrč 

isou obiati iak v pojimání,

",.' "éra 
mista áost od hrudi k hrudi,

ltiil sc iílci, hruškou meče, štíty

i iritlicemi vedou už boj lit ,

57.

lil t ilaát rytí dčrru pevnč spoutá

v sev ení paží, ona po t ikrát

(a sokova, ne milencova pouta,

tírn pevněiší, dokaZe rozervat,

Vráti se k mečrjm, v krvi vykoupou. ta

trlu ,,Z ,b.o...rá, jež zlomil boj a chvat,

Až couvnou bojor. rik i bojovnice,

1lo těžké eži těžce dYchalice,

58.

Ňu ,.l. h]edí, tíži těl, z nichž valí

krev op ou zmoženi o hrušku meče,

,,oslední zá e hvězd se bledá kaU,

) W.hodu žhavé zlato jitra teče,

Z í Tankred, že z něho jen ručej mat,

.. lii., , ní však proudem luev z té seče,

t ,ovchne. Jak se v p še duše klame,

pro pouh,Y záblesk štěstí zajásáme,

59.

Nač jásáš, bídnj,, tvoji radost brzy

*rtrida ,rnut.Ř a fiou p,chu žal,

Budeš-li živ zaplatíš mo em slzí

krupčie krve, léZs ru proléval,

OdooÉiuali, pohled lačně dra1

,ok nu ,okn ien rnlčky upiral,

až zrušil ticho Tanlaed troufal,i

o .htěl, ať mu sok jméno odhalí,

ó0.
,Žel, hrdi.,ství, jež dokazujem v kláni,

v mlčení rná b t navždy zahaleno,,

Kdvž svědky mít nám huť, osud brání,

|icňZ trsry mělo by b,t rozhlášeno,



praf!(lti, st, it,u í'utni han ltlrv i ptit:ghi,

che 'í fuo nor}lc ť '/ ťtro stoťo o ttte ftt . c,oplu,

occió cb'io sappiu, o yirrfo o vincitarc,

chi [a mia moťe o [a mia vita onore.)>

61.
Rispose [a feroce: olndamo cfliedi
quef c'flo per uso di non far pa[er,e.

Mq cf)iunque io mi sia, tu innanzi vedi

un di quei duo cfle [a gran torre accese.>

,{rse dí sdegno a que[ par[ar Tancredi:

oE in mq[ punto i[ dicesti;

e'[ fuo dir e'[ tacer di par m'affetta,

barbaro díscorťese qíq vendetta."

62,

Toma f'irq nei con e [i trasporta,
bencflé debo[i in guewa, fiera pugna,

u'ě ['arte in 6gndo u'ě gid [a forza é morta,
ove, in vece, d'entrambi i[ furor pugna!

06 cbe sanguigna e spaziosa porta

t'a ['una e ['a[tra spada, ovunque giugna,
ne ['armi e ne [e cqmi! e se [a vita

non ďce, sdegno tien[a a[ petto unita.

Ma ecco omai ['ora fata[ ě giunta
cfle'[ viver di C[orinda a[ suo fin da,e.

Spinge eg[i faro ne{ bef sen di punta
cfle vi s'imtnuge e'[ sangue avido bwe;

e [a vate, cfle d'or vago trapunta
[e mammeffe stringea tenua e [iqe,
['empíe d'un cq[do Jiume. Effa gid sente

monrsi, e'[ pič [e manca egro e [anguente.

1lrcgoti (sc fta í'urmc han íoelt í ptqlhi)
cllc 'í tuo llorl}ť e 'í tua stuto c tne fu cupm,

uccíó ch'io sappia, o villťo o virrc,iťorc

chi [a mia morte o [a ittoria onorť.}

Risponde [a feroce: "Indamo cbiedi

que[ c'bo per uso di non far pa[ese.

Ma cíliunque io mi sío, tu inanzi vedi

un di quei due cbe [a gran torre accese,>

Árse dí sdegno a que[ parfar Tancredi,

e: ,rln mq[ punto i[ dicesti"; indí nprese

"i[ fuo dir e '[ tacer di par m'aíetta,
barbaro discortese, g [a vendetta.,

Toma ['ira ne' coň, e [i trasporta,
benc[le de6i[i in guerra. )tl fera pugnl,
u' ['arte in 6ando, u' gid [a forza é morta,
ova in vece, d'entramhi i[ furor pugna!

0[l c6e sanguigna e spaziosa porta

Ja í'uno e ['aítro spado, ownque giugno,
ne ['arme e ne [e camil e se [q vitq

non esce/ sdegno tia{a a[ pďto unita.

Qua[ ['g[to Egeo, perc[lé Aqui[one o Noťo

casi, c6e tutto pňma i[ vo[se e scosse,

non s'qcc[)ďa ei peň,mc T suono e '[ moto

ňtien de ['onde anco agitate e grosse,

ta[, se 6en moncc in for co '[ sangue vóto

que[ vigor c6e [e hraccia o i colpi mosse

serbano ancor ['impďo pnmo e vcnno

da gueísospínti a giunger danno c danno.

Ma ecco omqi ['ora fatafe ě giunta
c[le '[ viver dí C[orindq a[ suo fin d*e.
Spinge eg[i i[ fam net 6en sen di punta

c6e vi s'immerge e '[ sangue qvido b6,e;

e [.a veste, cbe d'or vago trapunta
[e mammeíe stringea tenera e [eve,

['empie d'un ca[do fiume. Eía gid sente

morirsi, e'[ piě [e manca egro e [anguante.

63.

64.

1rak, |e,[i čas rra 1troslly v ryku zllranl,

ixll,ai nri, prosinr tč, svťri stav a jtn{:tttl,

Ať se štítcrn či na štítč, clrci znát,

k<lo bude ctít mé vítčzství či pád,*

ó1.

"Mu.nt se ptáš,< dí hlasem blizlc m jeku,

,.o u. ,oyk, mám tajit, zvědčt chceš,

Však p eá sebou máš jednoho z dvou rekrj,

kdož spálili vám vaši velkou včž,"

Vzolál Tankred p i té eči v divém vzteku,

ldáí;] "špatnr chvíli volit dovedeš,

k oomstb mě štve tvá eč i mlčení,

ry barbarské a hrubé stvo ení!"

62.

Šílen běs jim zase srdce svirá

u ,.uri ,., ur ,ndti, zas v hŇzném boji,

Kdež umění] I síIa odumírá]

Jejich zbraň vztek, ktew se neukojí,

Kám padne meč, tam zeje hrozná díra

jak brána široká v mase i zbroji,

i níž krev se ine, jenom pohrdání

životu z jejich hrudi prchnout brání,

63.

Když severak i jižní vítr ztichá,

Eoeiské mo e utišit se snaží,

uiol t *i a huči, zdivočele šplíchá,

do vlny vlna rozbou ena wáží,

tak ač z nich s krví prchá moc i p ,cha,

jež do írdeŇ žene svaly paží,

prec star" vzdor jej ovládá i pannu,

|irn itnani zasazuii k ránč ránu,

64.

Však hle, již osudná se bliZí chv,ile,

kdy nastal konec Klorindina žití,

0n vhrouží meč v to laásné ňadro bílé

a lehlci háv v němž zlaté nitlcy svití,

ienž iejí ňadra objimal tak mile,

už rudy p íval náhle kwí si,tí

iak horki eka. Smrt se k ní už ch, lí,
'ochablé nohy pod ní povolily,

|,llll1)l l^ ll

ltrt rlrt,tlrr l,t,.irrr,

1;,,1 11.;11i1111111r, /.i/ll tttlrl,

r,ttrlrr Xll, rl,ttrzr, 'il 6ll



ó5.
Segue egÍi ía vittotiu, e la trufitta
vergine minacciando inca[za c prunc.
Eía, mentre cadea, [a voce aíflitta
movendo, disse íe paro[e estreme;

paro[e, paro[e c[l'a [ei novo spirto adita,
spirto di fé, dí coritá, di speme;

virt cíl'or Dio ['infonde, e se ru6eía
in vita fu, [a vo[se in morte qnce[[a,

66.
oAmíco, [lqi vinto: ío ti perdon, perdona
tu ancora, a[ corpo no, che nuffa pave,

a ['a[ma si; de[l! per [ei prega, e dona
battesmo a me c[)'ogni mia co[pa [ave.,
In quate voci [anguide nsuonc
un non so cfle di f[ebi[e e soqve

cíl'af cor g[i scende ed ogni sdegno ammorza,
e g['occbt a [agňmar g[i invog[ia e sforza.

67.
Poco quindi íontan ne[ sen de[ monte
scaturiq mormorcndo un piccio[ ria.
Eg[i v'accorse e ['e[mo empié ne[ fonta
e ťornó mesto a[ grande uffzio e pio.
hema.r senti [g man, mentre [a fronte
non conoscrufc ancor scio[se e scopňo.
La vide e [q conobbe, e rer;tó senza
e voce e moto. Abi vistaI a{)i conoscenzq!

Sque egíi la vittoňa, e ía trafitta
vctyine milucciando incaízo c premc.
Eííq, mntre cadea, [a vou affíitta
movendo, disse íe paro[e estrane;
paro[e c6'a [ei novo un spirto ditta,
spirto di fe, di mta, di sperne;

virtu cb'or Dio [e ínfonde, e se rube{ía
in vita fu, [a vuo[e ín morte anceÍa.

<Amico, hai vinto: io ti padon.,. perdona
tu ancora, a[ corpo no, cíle nuffa pave,
q ['a[mg si; deb! per [ei prega, e dona
battesmo a me cf)'ogni mia co[pa [ave,"
In queste voci fanguide nsuonc
un non so cíle di f[ebi[e e soave

cb'a[ cor g[i scende ed ogni sdegno ammonír
e g[i occfli a [agňmar g[i invog[ia e sforza,

Poco quindi [ontan ne[ sen de[ monte
scatuňq mormorando un piccio[ rio.
Eg[i v'accorse e ['e[mo empié ne[ fonte,
e tomó mesto af grande uJficio e pio.
Tremar senti [a man, mentre [a fronte
non conoscrufc ancor scio[se e scopňo.
La vide, [g cono6be, e resťd sanzq

e voce e moto, A[li vista! a[)i conoscenzql

68.
Non mori gi , cbé sue virtuti acco[se Non mori gid, ctlé sue virtuti qccofse

tutte in que[ punto e in guardia a[ mr [e mise, hftte in que[ punto e in guardía a[ mr [e mise,
e premendo if suo affanno a dqr si vo[se e premendo í[ suo ffinno a dar si vo[se
vita con f'acqua a c[li co '[ fmo uccise. vita con ['acqua o ibi ,o '[ ferro uccise,
Mentr'eg[i i[ suon de' sacri detti scio[se, Mentre eg[í i[ suon de' saá defti scio[se,
co[ei di gioic frasmuťossi e rise; co[ei dí gioic frasmu ossi, e rise;
e in atto di monr [iďa e vivace, e in atto di morir [iďo e vivace,
dir parea: oS'apre i[ cie[; io vado in pace., dir parea: oS'apre i[ cle[o; io vado in pace.>

í,5.

Vítčzství tlovrši ir prtllnrltlItott

1urnrru dáI svírá, ohrožuje znova

,r orra žaln,im hlasem na kolenotI

vyráží ještě poslední svá slova,

slova, jež z duše na rty se jí ženou:

Nadtle, láska, víra, pro ni nová.
'Iy ctnosti Bťrh teď vdech své odbojnici,

iež ve smrti je jeho služebnicí.

66.
,P íteli, vyhráls, odpouštím, ty zase

rnně odpusť, těIu ne, to temné stíny

neděsí, duši však, té pomoz k spáse,

trděl mi k est, jenž smyje moje viny,<

lr zazniváv tom mdlém a mroucím hlase

tón líbezn,i a žalostn,i, tak jinÝ,

jenž k srdci se mu vplíží, hnčvy zdusí,

Ze bezděčně zaplakat nad ní musí.

67.

0podal z lťrna hory prameni

malinlc ručej, zpívá zurčící.

Vodu k té svaté službč v prameni

nabral a smuten nes ji v p ílbici,

T esoucí rukou jako v mámení

zved hledi dosud čelo kryjící,

poznal li, strnul nčm,, bez lkaní:

Jalcí to pohled, jaké shledáníI

68.

Div neum eI, však síly sebral znova,

jen že mu srdce rTnechá, se bojí.

Však potlačí svuj žal, naději chová,

že vodou vrátí život té, již v boji

proklál, a iká nad ní svatá slova

k tu. Smavá radost, naděle ji hqi,

nebe a život se jí oMrají,
dí šťastn , pohled: Smí ena jdu k ráji,

|'l1llí)l lA l:
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